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ZMS mit drehzahladaptivem Tilger (DAT) / DMF with Speed-Adaptive Mass Damper /  
Volant bimasse avec amortisseur de vibrations asservi au régime / DMF con amortigua-
dor de vibraciones adaptable al número de revoluciones (DAT) 
 

 
Abb./Fig. 1: ZMS mit DAT (Beispiele) / DMF with speed-adaptive mass damper (examples) / volant bimasse avec amortisseur 

de vibrations asservi au régime (exemples) / DMF con DAT (ejemplos) 
 
ZMS mit drehzahladapti-
vem Tilger (DAT) haben 
zusätzliche Massen (1) zur 
Reduzierung von Schwin-
gungen in Richtung Ge-
triebe. Die Zentrifugalkraft 
bringt die Massen (1) des 
DAT bei laufendem Motor 
in Position. 

DMFs with speed-adaptive 
mass damper have additi-
onal masses (1) to reduce 
vibrations towards the 
transmission. When the 
engine is running, the 
centrifugal force brings the 
masses (1) of the speed-
adaptive mass damper in 
the right position. 
 

Les volants bimasse avec 
amortisseur de vibrations 
asservi au régime sont dotés 
de masses supplémentaires 
(1) pour réduire les vibrati-
ons transmises en direction 
de la boîte de vitesses. Lors-
que le moteur tourne, la 
force centrifuge amène les 
masses (1) de l’amortisseur 
de vibrations asservi au 
régime dans la position 
prévue. 

Los DMF con amortigua-
dor de vibraciones adap-
table al número de revolu-
ciones (DAT) tienen masas 
adicionales (1) para redu-
cir las vibraciones en di-
rección a la caja de cam-
bios. Con el motor en 
marcha, la fuerza 
centrífuga coloca las 
masas (1) del DAT en po-
sición. 

    

    
Bei Transport und Einbau 
des ZMS mit DAT können 
durch die im Ruhezustand 
frei beweglichen Massen 
(1) starke Klappergeräu-
sche auftreten. Diese Ge-
räusche sind konstrukti-
onsbedingt und stellen 
keinen Qualitätsmangel 
dar. 

Since the masses move 
freely (1) when not mo-
ving, loud rattling might 
occur during transport or 
installation of the DMF 
with speed-adaptive mass 
damper. This noise is due 
to the design and does not 
constitute a quality defect. 

Comme les masses (1) peu-
vent se déplacer librement 
lorsque le volant bimasse 
avec amortisseur de vibrati-
ons asservi au régime est au 
repos, elles peuvent occasi-
onner des bruits de cliquetis 
importants lors du transport 
et de la pose de ce dernier. 
Ces bruits sont liés au prin-
cipe de construction et ne 
constituent pas un défaut. 

Durante el transporte y el 
montaje del DMF con DAT, 
las masas (1), que pueden 
moverse libremente en 
estado de reposo, pueden 
producir fuertes ruidos de 
golpeteo. Esos ruidos se 
deben al diseño y no con-
stituyen un defecto de 
calidad. 
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